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LE PREPOSIZIONI


Le Preposizioni

La preposizione ”a”: 

Bei Ortsangaben:

Sono a Roma.    (Ich bin in Rom.)

Vado a casa.      (Ich gehe nach Hause.)

Siamo a scuola. (Wir sind in der Schule.)

Sono a teatro.    (Ich bin im Theater.)

Vado a letto.      (Ich gehe ins Bett.)

Bei “casa“, “letto“, “scuola“ und “teatro“ wird die Präposition a nicht mit dem Artikel verschmolzen. (Die Präpositionen werden mit dem bestimmten Artikel verschmolzen, das nennt man zusammengesetzte Vorwörter – preposizioni articolate – siehe oben.)

Esempi:  Vado al bar.              (Ich gehe in die Bar.)

Vengo alla spiaggia. (Ich komme zum Strand.) 
Vado al mercato (Ich gehe auf den Markt.)

Bei Zeitangaben:

a mezzogiorno (zu Mittag)

a mezzanotte    (zu Mitternacht)

alle cinque        (um 5.00)

a Capodanno     (zu Neujahr)

In Verbindung mit einigen Verben:

andare a mangiare (essen gehen)

Wenn nach einer Reihe von bestimmten Verben ein Infinitiv folgt, wird im Italienischen ein a eingefügt.

Per esempio: 

continuare(weitermachen): Continua a scrivere la lettera.

cominciare(anfangen):        Poi comincio a studiare.

aiutare(helfen):                   Paolo aiuta a fare i compiti. 

andare(gehen):                    Domani non vado a lavorare.

venire(kommen):                Non vieni a mangiare?

Die Präposition a wird auch bei Verben mit indirektem Objekt verwendet.

(Das ist zumeist ein Dativ im Deutschen)

dare(geben) – dire(sagen) – spiegare(erklären) – vendere(verkaufen) – offrire(anbieten) – raccontare(erzählen)

La preposizione  “in”:

Bei Ortsangaben:

Sono in Italia. (Ich bin in Italien.)

In diesem Fall verwendet man die Präposition in (und nicht a) weil in immer vor Ländern und Regionen steht. 

Ausgenommen:

· Länder, die eine nähere Bestimmung bei sich haben (nell’ Italia del Sud)

· Pluralformen (negli USA)

· Die meisten männlichen Namen von Regionen (nel Veneto)

Sonst verwendet man nur in (ohne Verschmelzung).

In manchen Fällen verwendet man nur in (ohne Verschmelzung mit dem bestimmten Artikel):

Per esempio: Vado in montagna. (Ich gehe in die Berge.)

ANCHE: in campagna – in città – in ufficio – in pizzeria – in discoteca – in banca – in giardino – in via Mazzini – in piazza Dante

Attenzione: in centro    MA: nel centro di Roma

Bei Zeitangaben:

Esempi:  in estate – im Sommer

               in dicembre – im Dezember

Angaben der Art und Weise:

- andare in macchina  (mit dem Auto fahren)

         in treno         (mit dem Zug fahren)

         in bicicletta   (mit dem Rad fahren)

- prendere un caffè in piedi  (im Stehen)

La preposizione “da”:

Bei Personen:
Vado dalla zia.  (Ich gehe zur Tante.)

Sono da Guido. (Ich bin bei Guido.)

Bei Ortsangaben:

Vengo dall’ Austria.  (Ich komme aus Österreich.)

Perché: Sono di Aldrans. – bei essere kommt di
In Verbindung mit Ländern: venire da + Artikel des Landes zB vengo dall’Austria

Nach „qualcosa“, „niente“, „ molto“ + Infinitiy kommt „da“:(Auch nach einer Angabe des Zwecks und der Bestimmung)

Per esempio:

Vorrei qualcosa da bere. (Ich will etwas zu trinken.)

Non hai niente da bere?  (Hast du nichts zu trinken (da)?)

Zweck:

Cosa avete da mangiare? (Was habt ihr zu essen?) 

il bicchiere da vino          (ein Weinglas) 

Bei Zeitangaben:

dalle 8.00 alle 9.00  (von 8.00 bis 9.00)

dal 3 al 5 marzo        (vom 3 bis 5 März)

La preposizione „di“:

Bei Angaben der Herkunft:

Di dove sei?        (Woher bist du?)

Sono di Firenze. (Ich bin aus Florenz.)

Attenzione: Il treno di Milano. (Der Zug von Mailland – fährt nur in Mailland;









ein berühmter Zug vielleicht.) 


          Il treno da Milano. (Der Zug (kommt) aus Mailland.)

Bei Zeitangaben:

di mattina (am Morgen)                            di sera   (am Abend)

di giorno  (am Tag/untertags)                    di notte (in der Nacht)

Beschreiben des Materialsl:

un pullover di lana   (ein Pullover aus Wolle)

i pantaloni di seta (die Hose aus Seide)

Beschreiben der Menge:

un litro di latte            (ein Liter Milch)

un chilo di pomodori (ein Kilo Tomaten)

un po’ di zucchero      (ein bisschen Zucker)

un bicchiere di vino (ein Glas Wein)


Zum Ausdrücken des Genitivs im Deutschen (Besitzanzeige):

le chiavi della tua casa     (die Schlüssel zu/von deinem Haus)

La casa di Maria. (- Eigennamen wie immer ohne Artikel)  (Marias Haus)

Nach einigen Verben folgt  di:

Esempi:
Non ho voglia di uscire.    (Ich will nicht ausgehen.)

Penso di uscire.                  (Ich habe vor auszugehen.)

Decide di scrivere il libro. (Er beschließt ein Buch zu schreiben.)

Cerca di cantare.                (Sie versucht zu singen.)

La preposizione „con“:

Sono qui con Paolo.              (Ich bin hier mit Paolo.)

Una coca con ghiaccio. (Ein Coca Cola mit Eis.)

(vgl.: Una coca senza ghiaccio – Ein Cola ohne Eis.)

Una piazza con due fontane. (Ein Platz mit zwei Brunnen.)

La preposizione „su“:

La camera dà sulla strada. (Das Zimmer geht auf die Straße.)

sul tavolo (auf dem Tisch)     
salire sull’ Etna (auf den Ätna steigen)

La preposizione „per“:
Per + meta (=Ziel):    
Il treno per Firenze.                      (Der Zug nach Florenz.)

Partiamo per la Spagna.                (Wir reisen nach Spanien  ab.) 


Per = für:       Questo è per Lui.                                  (Das ist für Lui.)

Per = um (um zu):  Sono qui per imperare l’italiano. (…um Italienisch zu lernen.)

Stehen vor einem Hauptwort „questo“, „uno/a“, „quale“, „molto“, „poco“,

so gibt es nur Präpositionen ohne Artikel.

Esempi:  La casa di questo signore. etc.

Uneigentliche Vorwörter = Zusammengesetzte Präpositionen:

Esempi:

	vicino a      in der Nähe
	dietro          hinter

	fuori           drinnen
	davanti a    vor

	dentro        draußen
	sopra          ober

	lontano da weit (weg)
	sotto           unter

	fino a          bis 
	accanto a   neben


